
     

1 hnwb
bshnth
in-year-of

enumw
shmune
eight

erwo
oshre
ten

Klml
lmlk
to-king

Mobri
irbom
Jeroboam

Klmiu
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and-he-is-reigning

eiba
abie
Abijah

lo
ol
over

eduei
ieude
Judah

. Now in the eighteenth
year of king Jeroboam
began Abijah to reign over
Judah.

1

2 wulw
shlush
three

Minw
shnim
years

Klm
mlk
he-reigned

Mlwurib
birushlm
in-Jerusalem

Mwu
ushm
and-name-of

uma
amu
mother-of-him

ueikim
mikieu
Micaiah

hb
bth
daughter-of

lairua
aurial
Uriel

Nm
mn
from

He reigned three years in
Jerusalem. His mother's
name also [was] Michaiah
the daughter of Uriel of
Gibeah. And there was war
between Abijah and
Jeroboam.
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eobg
gboe
Gibeah

emxlmu
umlchme
and-war

ehie
eithe
she-was

Nib
bin
between

eiba
abie
Abijah

Nibu
ubin
and-between

Mobri
irbom
Jeroboam

3 rsaiu
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and-he-is-engaging

eiba
abie
Abijah
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ath
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emxlme
emlchme
the-battle

lixb
bchil
in-army

irubg
gburi
masters-of

emxlm
mlchme
war

obra
arbo
four-of

huam
mauth
hundreds

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

And Abijah set the battle
in array with an army of
valiant men of war, [even]
four hundred thousand
chosen men: Jeroboam also
set the battle in array
against him with eight
hundred thousand chosen
men, [being] mighty men of
valour.
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ruxb
bchur
being-chosen

Mobriu
uirbom
and-Jeroboam

Kro
ork
he-arrayed

umo
omu
with-him

emxlm
mlchme
battle

enumwb
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in-eight

huam
mauth
hundreds

Pla
alph
thousand

wia
aish
man

ruxb
bchur
being-chosen

rubg
gbur
master-of

lix
chil
valor

4 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

eiba
abie
Abijah

lom
mol
from-on

rel
ler
to-mountain-of

Mirmy
tzmrim
Zemaraim

rwa
ashr
which

reb
ber
in-mountain-of

Mirpa
aphrim
Ephraim

rmaiu
uiamr
and-he-is-saying

And Abijah stood up upon
mount Zemaraim, which [is]
in mount Ephraim, and
said, Hear me, thou
Jeroboam, and all Israel;
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inuomw
shmouni
listen-to-me !

Mobri
irbom
Jeroboam

lku
ukl
and-all-of

larwi
ishral
Israel

5 ale
ela
not ?

Mkl
lkm
to-you

hodl
ldoth
to-know

ik
ki
that

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

larwi
ishral
Israel

Nhn
nthn
he-gave

eklmm
mmlke
kingdom

diudl
lduid
to-David

lo
ol
over

larwi
ishral
Israel

Ought ye not to know that
the LORD God of Israel
gave the kingdom over
Israel to David for ever,
[even] to him and to his
sons by a covenant of salt?
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Mluol
loulm
for-eon

ul
lu
to-him

uinblu
ulbniu
and-to-sons-of-him

hirb
brith
covenant-of

xlm
mlch
salt

6 Mqiu
uiqm
and-he-is-rising

Mobri
irbom
Jeroboam

Nb
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son-of
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nbt
Nebat

dbo
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servant-of

emlw
shlme
Solomon

Nb
bn
son-of

diud
duid
David

drmiu
uimrd
and-he-is-revolting

lo
ol
on

Yet Jeroboam the son of
Nebat, the servant of
Solomon the son of David,
is risen up, and hath
rebelled against his lord.
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uinda
adniu
lords-of-him

7 uybqiu
uiqbtzu
and-they-are-convening

uilo
oliu
on-him
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anshim
mortals
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rqim
inane-ones

inb
bni
sons-of

loilb
bliol
decadence

And there are gathered
unto him vain men, the
children of Belial, and have
strengthened themselves
against Rehoboam the son
of Solomon, when
Rehoboam was young and
tenderhearted, and could
not withstand them.
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uymahiu
uithamtzu
and-they-are-making-themselves-resolute
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Mobxr
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Rehoboam
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eie
eie
he-was
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and-not
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ethchzq
he-fortified-himself
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before-them
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uothe
and-now
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athm
you

Mirma
amrim
ones-saying

qzxhel
lethchzq
to-fortify-yourselves
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before
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kingdom-of
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ieue
Yahweh

dib
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in-hand-of
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bni
sons-of

diud
duid
David

And now ye think to
withstand the kingdom of
the LORD in the hand of the
sons of David; and ye [be] a
great multitude, and [there
are] with you golden calves,
which Jeroboam made you
for gods.
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throng
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and-with-you
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which
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he-made
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to-you

Mobri
irbom
Jeroboam
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laleim
for-Elohim
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and-the-Levites
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and-you-are-making

Mkl
lkm
to-you

Have ye not cast out the
priests of the LORD, the
sons of Aaron, and the
Levites, and have made you
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priests after the manner of
the nations of [other] lands?
so that whosoever cometh to
consecrate himself with a
young bullock and seven
rams, [the same] may be a
priest of [them that are] no
gods.

Minek
kenim
priests

imok
komi
as-peoples-of

huyrae
eartzuth
the-lands

lk
kl
any-of

abe
eba
the-one-coming

alml
lmla
to-fill
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idu
hand-of-him
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bphr
in-young-bull

Nb
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son-of
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bqr
herd

Mliau
uailm
and-rams

eobw
shboe
seven

eieu
ueie
and-he-becomes

Nek
ken
priest
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Miela
aleim
Elohim
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uanchnu
and-we
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ieue
Yahweh
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aleinu
Elohim-of-us

alu
ula
and-not
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ozbneu
we-forsook-him

Mineku
ukenim
and-priests

Mihrwm
mshrthim
ones-ministering

eueil
lieue
to-Yahweh

inb
bni
sons-of

But as for us, the LORD
[is] our God, and we have
not forsaken him; and the
priests, which minister unto
the LORD, [are] the sons of
Aaron, and the Levites
[wait] upon [their] business:
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Nrea
aern
Aaron

Miuleu
ueluim
and-the-Levites

hkalmb
bmlakth
in-work

11 Mirtqmu
umqtrim
and-ones-fuming

eueil
lieue
to-Yahweh

hulo
oluth
ascent-offerings

rqbb
bbqr
in-morning

rqbb
bbqr
in-morning

brobu
uborb
and-in-evening

brob
borb
in-evening

And they burn unto the
LORD every morning and
every evening burnt
sacrifices and sweet
incense: the shewbread also
[set they in order] upon the
pure table; and the
candlestick of gold with the
lamps thereof, to burn every
evening: for we keep the
charge of the LORD our
God; but ye have forsaken
him.

11

hrtqu
uqtrth
and-incense-of

Mims
smim
spices

hkromu
umorkth
and-array-of
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bread
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Nxlwe
eshlchn
the-table
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eteur
the-pure
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umnurth
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the-gold
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unrthie
and-lamps-of-her
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lbor
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borb
in-evening
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borb
in-evening
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ones-keeping
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charge-of
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ieue
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uniela
aleinu
Elohim-of-us
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and-you
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you-forsook
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uene
and-behold !
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with-us

warb
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in-head

Mielae
ealeim
the-Elohim

uineku
ukeniu
and-priests-of-him

huryyxu
uchtztzruth
and-bugles-of

eourhe
ethruoe
the-shouting

oirel
lerio
to-shout

Mkilo
olikm
on-you

And, behold, God
himself [is] with us for [our]
captain, and his priests with
sounding trumpets to cry
alarm against you. O
children of Israel, fight ye
not against the LORD God
of your fathers; for ye shall
not prosper.
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inb
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larwi
ishral
Israel

la
al
must-not-be

umxlh
thlchmu
you-are-fighting

Mo
om
with

euei
ieue
Yahweh

iela
alei
Elohim-of

Mkihba
abthikm
fathers-of-you
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ki
that
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thtzlichu
you-shall-prosper

13 Mobriu
uirbom
and-Jeroboam
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esb
he-brought-around

ha
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»
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the-ambush

aubl
lbua
to-come

Meirxam
machriem
from-behind-them

uieiu
uieiu
and-they-were

inpl
lphni
before

. But Jeroboam caused
an ambushment to come
about behind them: so they
were before Judah, and the
ambushment [was] behind
them.
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eduei
ieude
Judah

brameu
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and-the-ambush

Meirxam
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from-behind-them

14 unpiu
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to-them

emxlme
emlchme
the-battle
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ruxau
uachur
and-back

uqoyiu
uitzoqu
and-they-are-crying

And when Judah looked
back, behold, the battle
[was] before and behind:
and they cried unto the
LORD, and the priests
sounded with the trumpets.
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Minekeu
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ones-blowing
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in-bugles

15 uoiriu
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and-they-are-shouting
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ieude
Judah
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uiei
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oireb
berio
in-to-shout

wia
aish
man-of

eduei
ieude
Judah

Mielaeu
uealeim
and-the-Elohim

Then the men of Judah
gave a shout: and as the
men of Judah shouted, i t
came to pass, that God
smote Jeroboam and all
Israel before Abijah and
Judah.
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16 usuniu
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and-they-are-fleeing

inb
bni
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Israel
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from-before
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ieude
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Mnhiu
uithnm
and-he-is-giving-them

Miela
aleim
Elohim
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in-hand-of-them

And the children of Israel
fled before Judah: and God
delivered them into their
hand.
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17 ukiu
uiku
and-they-are-smiting

Meb
bem
in-them

eiba
abie
Abijah

umou
uomu
and-people-of-him

ekm
mke
smiting

ebr
rbe
much

ulpiu
uiphlu
and-they-are-falling

And Abijah and his
people slew them with a
great slaughter: so there fell
down slain of Israel five
hundred thousand chosen
men.
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Millx
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ones-mortally-wounded

larwim
mishral
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wmx
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five-of
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hundreds
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thousand

wia
aish
man
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being-chosen

18 uonkiu
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and-they-are-being-submitted

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel
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both
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aiee
eeia
the-that

uymaiu
uiamtzu
and-they-are-being-resolute

inb
bni
sons-of

Thus the children of
Israel were brought under at
that time, and the children
of Judah prevailed, because
they relied upon the LORD
God of their fathers.
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ki
that
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they-lean
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Yahweh
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alei
Elohim-of

Meihuba
abuthiem
fathers-of-them

19 Pdriu
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abie
Abijah
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irbom
Jeroboam
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and-he-is-seizing
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from-him
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Beth
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El
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uath
and »

And Abijah pursued after
Jeroboam, and took cities
from him, Bethel with the
towns thereof, and
Jeshanah with the towns
thereof, and Ephrain with
the towns thereof.
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eihunb
bnuthie
outskirts-of-her

hau
uath
and »
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ishne
Jeshanah
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uath
and »

eihunb
bnuthie
outskirts-of-her
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uath
and »

Nurpo
ophrun
Ephron

eihnbu
ubnthie
and-outskirts-of-her

20 alu
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and-not

ryo
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he-retained

xk
kch
vigor

Mobri
irbom
Jeroboam
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oud
further

imib
bimi
in-days-of

ueiba
abieu
Abijah

uepgiu
uigpheu
and-he-is-striking-him

euei
ieue
Yahweh

Neither did Jeroboam
recover strength again in
the days of Abijah: and the
LORD struck him, and he
died.
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uimth
and-he-is-dying
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and-he-is-fortifying-himself

ueiba
abieu
Abijah
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and-he-is-obtaining
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to-him
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women
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four
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oshre
ten

But Abijah waxed
mighty, and married
fourteen wives, and begat
twenty and two sons, and
sixteen daughters.
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and-he-is-generating
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22 rhiu
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and-rest-of
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matters-of
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uikrdu
udrkiu
and-ways-of-him

uirbdu
udbriu
and-words-of-him
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kthubim
ones-being-written

wrdmb
bmdrsh
in-inquiry-of

And the rest of the acts of
Abijah, and his ways, and
his sayings, [are] written in
the story of the prophet
Iddo.

22

aibne
enbia
the-prophet
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Iddo
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